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Greek Resources

Lexicons

John 14.16

KAY® EPOTAT® TOV TIOTEPA KAl
dAhov TapakAnTov Scdaet Uply,
tva ped’ Upddv eig Tov aidva 1.

UBS = Barclay-Newman (Bwss, L4, Ag)

TLApAKANTOG
TIAPAKANTOG, OU M

Helper, Intercessor (refers to the Holy Spirit
and in 1 Jn 2.1 to Jesus Christ)

GING = Abbreviated BDAG Bws)

TLApAKANTOG

TtapakAnTog, ou m Helper, Intercessor J
14:16, 26; 15:26; 16:7; 1 J 2:1.* [Paraclete]
[Pg 149]

The edition in BW8is the 1965, Gingrich/Danker Shorter Lexicon of the GNT.
Look for the 2009, Danker, Concise Greek-English Lexicon of the NT.

Friberg=AnLex=Analytical Lexicon
(BWS, L4$)
TApAKANTOG

TIAPAKANTOG , OV , O

a verbal adjective with a basic meaning one
called alongside to help; (1) as a legal
technical term, as one who appears in
another's behalf advocate, defender,
intercessor (1J 2.1); (2) as one who gives
protection, help, and security helper,
comforter, counselor (JN 14.16)




BDAG = Bauer-Danker-Arndt-Gingrich
(BW8S$, L4$, A8%)
TApAKANTOG

b Tapdxineos ob & (mapaxalew) originally meant in the passive sense (BGU 601, 12 [1I AD] apixinios sédexa i
askedlgave s but p. is restored from repaxios, and the restoration is uncertain), ‘one e e i Somebn o
Accordingly Latin writers commonly rendered i NT occurrences, wih ‘advocatus” (Terulian, Prax. 9; Cyprian, De Domin. Orat.
3, Epist. 55, 18; Novatian, De Trin. 28; 29; Hilar e Trin. 8, 19; Lucifer, De S. Athanas. 2, 26; Augusti me C. Faust. 13 17 Tract. in
%0n, 94 Tractatus org. 20 p. 212, 13 Batiffol. Ulkew, mary [Old Latin Bible mss.:a ¢ & m g J 14:16: 8 m o 14:26,¢

HE 5, 1, 10 upixiniojadvocatus, Rufnus, Field, Notes 1021 cp. the role of e’ palronus i Iogal proceetings: J-
Wi Lo & patronat judicaire au dernier siéce de la république romaine '92). But the technical mng. lawyer', ‘attorney’ is rare (e.q.
Elon of Borys(henes Il BC] in Diog. L. 4, 50; SEG XXXVIIl, 1237, 18 [zas/ssAD]) Against the legal association: KGrayston, JSNT
13, . In the few places where the word is found in'pre-Christian and extra-Christian lit. as welit has forthe most pat a
Tre General SenSE one g appears in another's behalf, _mediator, intercessor, helper _(Demosth. 19, 1; Dionys. Hal. 11, 37, 1;
Heraclit. Sto. 59 p. 80, 19; Cass. Dio 46, 20, 1; POxy 2725, 10 [71 ADJ; cp. p. as the name o'agnostlc aeon Iren. 1 A 5 [Harv. 138,
8]; Hippol.; s. also the comments on 2 Cor 5:20 S.V. nupaxuiéa 2). The pass. idea of rapack ot retreated into the backgound, and
the active idea of rapaxaiciv took i plece on the ustfcation fr equating g, khtol wih mpaceagy s. Kiner-Bl. 1 289). Jows
adopted it in this sense as a Pie Aboth 4, 11.--SKrauss, Griech. L atein. Lehnworter in Taimu, Midrasch u.
Targum 1898/99 | 210; IIA96 Dalman Gramm.2 185; Blllerb II 560 62) in Job 16:2 Aq. and y o ers)
as para klhtoi; LXX has parakih torej. In Philo our word somet. means ‘intercessor’ (De Jos. 239, Vi. Mos. 2, 134, Spec. Leg. 1,
Exsecr. 166, Adv. Flacc. 13; 22), somet. ‘adviser’, ‘helper’ (Op. M. ). The GK. interpreters of John's gosp. understood tin 2
active sense=parakalwin or parakih,twr (s. Lampe s.v. para,kiito, esp. Eusebius of Caesarea, Theodore of Mopsuestia, a
Ammonius; . also Ephraem the Syrian in RHarris, Fragments of the Comm. of Ephrem Syr. 1895, 86). In our it. the act. sense
helper, intefcessor is sutable n all ccurrences of the word (o Goodsp, Probs. 1101 i mwin paraidhioj esta” 2 CI6:9.
plousi wn Tapix kot advocates of the nchBZ s Ac) in a damaged fragment: POxy 850, 10) Christ is
designated as para,kihtoj: Tapdxinrov Kourton binaucy we have Josus Chiist the rightéous one, who
intercedes for us. The same title is |mpfed o et by the ikos Tepdkineos of J 14-16. It is only the Holy Spirt that s expressly
called par =Helper n the Fourth Gosp.: 14:16, 26: 15:26; 16: sener, Archiv fiir lat, Lexikographie 2, 1885, 230ff; HSasse, Der
Paraklet im J. W 24, 1925, 260-77; HWindisch, Johannes u. dle Synoptlker 1926, 147f, Die 'un']oh Parakle(spruche Julicher
Festschr. 1927 110 37; RAsting, ‘Parakleten’ i Johannes-evangeliet: Teologi og Kirkeliv. Avh. et
\/orslellungend Spatjudentums v. HI. Geist als Flrsprecher u.d.Joh Parakiet: 20W 32, 33 STis0| (suQFovted now by 1QS 3;
10W17:6-6) IMusger, Dicta Chiist de Sovaleto 58, Ebbrcy, Untarsuchungen b, dor Uraprang o joh '35 Bufmann. 340,

ansson, parakleto: Vorsteligen. . Elrsprecher . d, Menschen vor Got i d. i, Rl im Spatjudent. . Urchristen.
2 “NSnaith, ET 57, 45, 47- -50 (Convincer), WHoward, Chistianiy acc to St John 47, 71.80; Whichaelis, Con. Neo

147-62; GBofnkamm, RBultmann Festschr. ‘49, 12-35; CBarrett, Divics, I 4, 53, 35,8, Thraks. Life
Christ, 54 19-25; OEe[Z Der Paraklet, '63; MMlguens El Parécll(o (Juan 14 16) 63 GJohnston, The Splrl[ Paraclete in J '70;
RBmwn The Paraclete in Modern Research TU'102, '68, 158-65; JVeenhof, De Parakleet '77.—DELG s.v. kale,w. M-M. Ei

el,

io
@
E

Exegetical Dictionary of the NT (EDNT)
TIAPAKANTOG (BWSS, L4s)

‘mapéxAnTos, ou, & paraklétos legal adviser, advocate, counselor, helper
1. Meaning — 2. 1 John — 3. John — 4. Origin of the tlle "Paraciete’
L. Behm, TONT v, 800-14, — O, Betz Der Parakiet (AGSU 2. 1963) 3, Blark, Kisis (1964 31639, -~ G, Bomkam, ‘Der Paaldetm Johamesevangel” (1949)
m, pufatze I, 68 89— . € rown, aces i theFouth Gospel NTS 13 1966 167 113 82— ldem, "rhe ‘paaciee’in gt o Moder Research”
584082 4 uman, John (B 1 1971) SBT3, b, A Carson e Fupcto nof the Faaclet n Jonn 16711, " 46198 (1979) 5476 —A. Casurela e
Seranrine Paraciete 1 e CIOTch Eathers. A Sy he FISor o Ercpest (1688 . Oiizielangst, Parakiat i heckischet An:nmch
Iehamesevangelun, Tk 82 (1659 368 405, 0T Forestll Jesus %ind the Palaciets i the Gospelof Jonn. Word ang S (FS ey, ed. 1. Plevnic
1975) 157 hnsion, The SpricParacieten e Gnspe\ ofJohm (SNTSWie 12, 1670), - & M Kothgasser Dre Leh- Eamnerungs Eezeuuunqs und
Enthronasiaion des\ohavmewscneuc eist o der Chstusffentarung  Salesianum 33197 $57 88 34 1572
Parécito (Juan 14-16) (SBf e e bataltemoTRciing i onaiesevangam, 21K s s
P aerorine und i aposigieghe fradilon: BE S (1985) S8.r0, o - Barsth Prctima g Won (T 16, 1678) 1 &
(AnBlb 73,197 330468 R, Sehnackenbuig, Jon I Enq 1. 1962) 136-54' dem, ‘Diejohamneeche eminde und o GeRtaaG: F o Sohiam 277~
el De Parakiet 1977} . Wickens, Der parédetund de Khe.” S Bormkamm 185-203. —For futhe biblography ~ Tiapakaitu, medie, see
Porsan DNTT 1, 91 TWNT
1. According to wlsgvammemca\ form, wngnKMm; . @ pass verbal ) from rapaakt 1t means primary “called (b someone for something)” (3AGD 618) When used as a
noun, i means one caled on e ed nfor assiiance! (BAGD's v ) thus an advoeate: The L Fehrs threfore ofen ransiate raparhnros as
s (hagueing. Tonohan, Cyﬂnan) i s Y. e s e bar DSur of e acae Of helpe of SvGGae i Svan 2o it (Bchm 803 riner
Ieerences n Bohm 800-605 Porsch 221 e a Potene 33011). Napakantos s not found in e LXK (n Job 16:2 ménafamm i ransialed mapaxhntopts.in Aduia and

2 Nopindanos spoears e NT oy n i i inge o and 1 Joe). o 3 s Cis s called oo s e s cataion 0 he Fater e
intercedes on behalf of sinners. Here not atitle; it corresponds to the Jewish conception of an advocate before God (cf. Betz 36-116).
5. Johans vsag 1 G5 Fom s Cneeptn i e PaTacete: docs o 61 on bl of g i ) bl bl G (1 o) 4 i hat o erm s ceary
e e R R P e
R S TS S iy 1o 13%0s)
In o 1416, e "Sprk o ri s moditel v a "ot Pracite” @ nepdete)h h rome hat e by the ciles
eneraly G i o s e T e Shous a1 e To1Cpct TS BB St i pecenc o Syt o
ey el &7 S T Same v 8 etcodnan o Jsis 0 s (01 T4181) By vy o et e 10 Coicion Gt o
Paraclete and the “world" (14:17). The reference to “another Paraclete” assumes that Jesus himself was a\veady a Pavac\e!e for the disciples, although this l\l\E is never
EOERE 1R Sy s Nl e Geapal e conoty Bes S ok o et S o e oM e Foroch TS0 S451)
n 14:26 (and 16:1311.)the revelatory funciions of teaching and reminding \which advance the O oue s atbetad o the
oD e o & U Tt MoERaro eaches by cnGnG. Wt i a1 e TESoISCIOn o s eLsage o Jooss (o Whh | have s
of. 2 22 ]2 16; 16:4).
15121513 s cemortotes, st o Pt g oo g, s e ey v of s Ao o 12 st
e T S el
SR e e Do ol ot S T e et i, STl G 8
17 ]5] This leading into the "whole truth” includes the mc\em tion el which is to come" (1a £ his does ure re the
ool e s e o
EX’I\! one and PDV\!S to him as the source of sa\vamn he g\ormes him (IS l f.
o the mostceal expresse in 15:26 and 16:7-11 Both sayings stand n  contxt govemed by he enil
sy e A ey e Siiton me mzpm(M'og\MH éear incse o e (i pelovers) e o g h s capabi o vnces L%
i el o e iy i B o Bt rabarsmoL i vk ik o he o e
o St T Sach Bleoen elevers and e word . 1 e s oot mauesusm’lueen et i 1o wors et e e
g ke bl b A Sl B Bt o
4 The i of e e oo inh o wibout e xpocrn 1 s ospe il e ofdebate. Atempisto derv the e fom the e
e o o e e ot o ot (SR e oo o o e (o e ke ity oo
ol el Of paraciesis {—» TapoxaNLu) provide an explanaon. Thes b Shoul probail b exlained in te1ms of the el coex” of JEhN. 1 he ciash it

revelations in 1
e vl Sy P Sl o i T etk bl o as the

e o Polevare expesmncs e ok o he S bt of o Rcpeamion 6. s o acivoma S0l el (sat Borsth 306,54, Sebmacknpirg 14230 for

TDNT=Theol. Dictionary of the NT
TLAPAKANTOG (BWSS, L4, ASS)

A. The Linguistic Problem:
1. Use outside the NT: a. In Greek; b. In the LXX; c. In the Rabbis; d. In
Philo; e. In Early Christian Literature.
2. The Meaning in the NT.

B. The Historico-Religious Background of the NT Concept:
1. The Helper: a. In Mandaean Writings; b. In the Odes of Solomon.
2. The Advocate: a. In the OT; b. In the Apocrypha and Pseudepigrapha; c.
In the Rabbis; d. In the NT.

C. The NT Concept.

In the NT this word is peculiar to the Johannine writings. In 1 Jn. 2:1 the epithet
TapdkAnTog is applied to the exalted Jesus Christ. Four times in the Parting
Discourses of the Fourth Gospel (14:16 [cf. 17], 26; 15:26; 16:7 [cf. 13]) the
— mrvedpa which is to be imparted to the disciples after Jesus goes, the Holy
Spirit or Spirit of truth, is described as TrapdkAnTog. The expression GAov
TrapdkAnTov in 14:16 shows that the Evangelist uses the predicate primarily
for Jesus Himself as the One sent by God to the earth.

>>> 14.5 PAGES !l

LN = Louw-Nida (Bws, L4, A8)
TIApAKANTOG

TapdkAntog, ou m (a) the Helper 12.19 (b)
helper 35.16

st == |

evres €3t Cos 1

=D v

Tee e o

el
425 vapdeimos o0 m A
(0)the Holpar 12,13

b)helper 3516

426 wapaxer i fdsobedionce 3627

4821 vapaxoiowdds

D e, o 8 ol ) oo b, by ol o, o e n bt
Holpar, Encowager, Modiator 3 & epdvinios, =b Tuciy 28 i & Tdabet b Tarip & <6 v wou e
Helper,theHoly Spitwhomthe Fsth i send i my name' Jn 14 25
mepinines

ofmeaning Comioror
aspoct of what the Hoy Spit doo. Atem such a5 Halpar  ighy geneicand can bo partculay usehl insome
Ianguages. n certain nstances, or exampe, th concept of Hlpe is expressed iomatically, o exampe, the one who
mothers us o, 35 none anguag in CantalAfic, e one who il down besde ue”tht i 0 33, 3 incrcus who

sty
Futhemor. there 1227 o, £ justc,
12.28 dyy<ick ou - 3 supematual beng ha aitends upo or senes 35 2 messengerof
socit rbes th judges' o o 12.29 Loy, v pataning o one who i ike o snar 1 an angel - e an angel{c

e ks S e 3515 especily it 4 8 Dondn 35

12.30 g oipdvnoc (an diom, Rerally heavnly amy)  large grou o throng of an

LS = Liddell & Scott Bws, L4, A8$)
TAPAKANTOG

Tapa-kAntog, ov, called to one's aid, Lat.
advocatus: as Subst. a legal assistant,
advocate, Dem. Il. in N.T., 6 HGpGK)\nTog,
the Intercessor or the Comforter.

M from “Middle Liddell”
as compared to the “Little Liddell” and the
“Great Scott!” (BW8$, L4$, A8$) >>

LS = Liddell & Scott
TLAPAKANTOG

Tapa-kAntog, ov, called to one's aid, Lat.
advocatus: as Subst. a legal assistant,
advocate, Dem. Il. in N.T., 6 HGpGK)\nTog,
the Intercessor or the Comforter.

M from “Middle Liddell” (as compared to the
“Little Liddell” and the “Great Scott!” >>

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=para%?2Fklhtos&la=greek
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text.jsp?doc=Perseus:text:1999.04.0057:

entry=para/klhtos




Thayer (Bws, L4, A8)
TLApAKANTOG

TapdkAnTog, TapakAntou, 6 (TTapakoAéw), properly,

summoned, called to one's side, especially called to one's aid;
hence, 1. "one who pleads another's cause before a judge, a pleader, counsel for defense,
legal assistant; an advocate™: Demosthenes, p. 341, 11; Diogenes Laértius 4, 50, cf. Dio
Cassius, 46, 20. 2. universally, one who pleads another's cause with one, an intercessor:
Philn_de mund_onif sec 50a: de Insenha sec A0 in Elaccum sectinne 2 and 4: sa of Christ_in

Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament.
Complete and unabridged. Being C. G. Grimm (1861-1868;
1879) and C. L. W. Wilke (1851) Clavis Novi Testamenti
Translated, Revised, and Enlarged, by Joseph Henry Thayer,
D.D., Hon. Litt.D., Professor of New Testament, Divinity
School of Harvard University, 1889.

intercessor, defender, or advocate; cf. Baxtorf, Lex. Talm., p. 1843 ((edited by Fischer, p.
916)); so Targ. on Job 33:23 for y*7n ¥, i. e. an angel that pleads man's cause with God;
(cf. mhouoiwv TrapakAnTol in “Teaching' etc. 5 under the end; the Epistle of Barnabas 20, 2;
Apostolic Constitutions 7, 18)). Cf. Knapp, Scripta varii Argumenti, p. 124ff; Disterdieck on 1
John 2:1, p. 147ff; (Watkins, Excursus G, in Ellicott's N. T. Commentary for English Readers;
Westcott in the Speaker's commentary Additional Note on John 14:16; Schaff in Lange ibid.).*

LEH = Lust = A Greek-English
Lexicon of the Septuagint
(BWSS, L4, A83)

6791 mapakAitwp

TapakAMjtwp,-opog - N3M 0-0-0-1-0-1
Jb 16,2

comforter; neol.

Noun.3".Masc Torah-EarlyProphets-LaterProphets-Writings-NonHebBible-Total

The Complete Word Study
Dictionary, New Testament (L4)

3870. mapakaAéw parakalé 6; contracted parakald; fut. parakalésé, from para (3844), to the side of, and kalé6
(2564), to call. To aid, help, comfort, encourage. Translated: to comfort, exhort, desire, call for, beseech with a
stronger force than aitéo (154).

(1) To invite to come (Acts 28:20).

(I) To call for or upon someone as for aid, to invoke God, to beseech, entreat, with the acc. (Matt. 18:32; Acts
16:39; 2 Cor. 12:18). With the acc. expressed or implied with other adjuncts, e.g., Iég6 (3004) or similar adjuncts
(Matt. 8:5, 31; Mark 1:40; 5:23; Acts 16:15; 25:2). With the aor. inf. (Mark 5:17; Acts 8:31; 9:38; 19:31). With the
aor. inf. and the acc. (Acts 24:4). With tot and the inf. (Acts 21:12). With hina (2443), in order to (Mark 5:18; Luke
8:31; 1 Cor. 16:12; 2 Cor. 12:8). With hpds (3704), so that (Matt. 8:34). With peri (4012), concerning (Phile.
1:10).

(Il To call upon someone to do something, to exhort, admonish, with the acc. of person (Acts 15:32; 1 Cor.
14:31; 2 Cor. 10:1; 1 Thess. 2:11; 1 Tim. 5:1; Heb. 3:13). With the acc. and with further adjuncts, meaning with the
express words (1 Cor. 4:16; 1 Pet. 5:1). With the pres. inf. (Acts 11:23; Phil. 4:2; 1 Tim. 2:1; 1 Pet. 2:11). With the
aor. inf. (Acts 27:33; Rom. 12:1; 2 Cor. 2:8; Eph. 4:1; Heb. 13:19). With hina (2443), so that (1 Cor. 1:10; 2 Cor.
8:6; 1 Thess. 4:1). Used in an absolute sense with the acc. of person implied (Luke 3:18; Rom. 12:8; 2 Cor. 5:20;
13:11; Titus 1:9; Heb. 10:25); with 16g6n (3004), saying (Acts 2:40); with the inf. and acc. (2 Cor. 6:1); in the pres.
imper. parakalei (1 Tim. 6:2; Titus 2:15).

(IV) To exhort in the way of consolation, encouragement, to console, comfort, with the acc. of person (Matt. 2:18;
5:4; 2 Cor. 1:4; 2:7; 7:6; 1 Thess. 3:7; 4:18). Followed by “your hearts” (Eph. 6:22; Col. 4:8; 2 Thess. 2:17; Sept.:
Gen. 24:67; 37:34; Deut. 32:36). In the sense of to make glad, in the pass., to be glad, rejoice (Luke 16:25; Acts
20:12).

Deriv .: paréklésis (3874), an appeal, an 1, comfort; aklétos (3875), a
counselor, an advocate, a comforter; sumparakaléé (4837), to comfort together.

Syn.: paramuthéomai (3888), to console, comfort; nouthetés (3560), to admonish

Vocabulary of the Greek Testament,
Moulton-Milligan (Bws, L4s)

JGNT] Tapdxinzos [pg 48]
o pdRies

orig. “one called in’ to support. hence “advacate,” “pleader,” “a fiiend of the accused persen. called to speak to
his character. or atherwise enlist the sympathy of the judges” (Field Notes. p 102} For the husmn, of the word
which in the NT is cofined to the Johannin wrtings, though the idea is present in Paul
bxcellent summary by Hastings in B.5. . p. 665 1 cf Lightfoot On a Fresh Revision? p. 56 1. Zah
641, and Bauer Joh p. 137F fin HZNT). Ussful raff to the work of the “advocate in the Hellenistic world will be
found in Deissmann LAE. p. 340, where stress is rightly laid on the borrawing of the word in Heb. and Aramaic as
evidence of its popular use

The ward i found n = very lterste et o /.0, BGU 1. 601 2¢8 ol

< Béve 700 Swpomiwvog mépuic 50
n the previous sentence the writer says she has tlapns\tatl in

Demeler's temple ejoiic
TepexinBelon by her Tepd & “on being summaned” ?

The nagative of the verbal occurs in OGIS 2482 (B.C. 175-161) ‘that the Demes (f Athens) may ... shew that
it honours thoss who beneft fsef and fs Fands énaeiimeue. . -uninuted

oo (‘bonds written with a pen” 7). Does she mean

Spicq Theological Lexicon of the NT
(L4%, A8BS)

Greek Resources

Grammars

Grammars Included in BWS8

Note that these are available and linked to verses
in the Resource Summary tab

« BibleWorks Greek Paradigms

e & Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace)

e & Grammar of Septuagint Greek (Conybeare & Stock)
1905

» & Greek Enchiridion: A Concise Handbook of
Grammar and Exegesis (MacDonald) 1986/2005

* & A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical
Research (A.T. Robertson) 1919

* Beginner’'s Grammar of the Greek NT (W.H.Davis)
1923

¢ Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton)
1898




Grammars to Buy for BW8

Note that these are available and linked to verses in
the Resource Summary tab

» A Primer of Biblical Greek (Croy)

» Biblical Greek (Zerwick)

¢ Greek Grammar of the New Testament and Other
Early Christian Literature (Blass, Debrunner & Funk)

Note that these are available and linked to verses in
Download from: bibleworks.oldinthenew.org/ > Modules

¢ Goodwin's Greek Grammar (1900) Pasquale Amicarelli

Grammars Downloadable for BWS8

the Resource Summary tab

& Smyth's Greek Grammar (1920) Michael Hanel

Grammars for Logos4

Note that these are available via keylinking to texts

e & Syntax of NT Greek (Nunn)

e & Greek New Testament Insert (Chapman-Shogren)

« & Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) ($)

« & Grammar of the Greek NT (Moulton-Howard-Turner) ($)

» &Idioms of the Greek NT (Porter) ($)

« Discourse Grammar of the Greek New Testament (Runge) ($)

» & Lexham Discourse Greek New Testament (Runge) ($)

» Biblical Greek (Zerwick) ($)

* Greek Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature (Blass, Debrunner & Funk) ($)

* Elements of NT Greek and Key (Nunn)

* Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898

» Syntax of the Moods and Tenses in NT Greek (Burton)

Note that these are linked to texts

Grammars for Accordance8

Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898
& A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical
Research (A.T. Robertson) 1919

& Basics of Biblical Greek (Mounce) ($)

& Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) ($)

& New Testament Greek Primer (Stevens)

Free Downloadable Grammars

These are downloadable in a variety of formats; look
for links here:
http://www.scrollandscreen.com/biblestudyresource
s/semresources.htm

» For a quick reference grammar, download the free Boyce
grammar

¢ Smyth’s Greek Grammar at:
http://www.textkit.com/learn/ID/142/author id/63/

* Many more Greek learning resources at:
http://www.ntgateway.com/greek-ntgateway/learning-new-
testament-greek/

Note that these are linked to texts
Leedy > we s

MacDonald Greek Transcription (Resources > Misc >

Sentence Diagrams for GNT in BW8

0’_: Mar634 <L

or right click

or Resources / Summary tab)

34 kel éfehBon
elbev moilv Oyhov
kel Eomheyyviotn &n aitolc,
611 foay G TooBeTe
i Epovta Topéva,

kul fpEeto
SubtokeLy wlitolc TOAAL.




Sentence Diagrams for GNT in Logos

Note that these are linked to texts

Lexham Discourse GNT

OpenText.org

sentencd
1600 i Emcioxdvouc td sbaryyfhiov,
Subordinate Clause
Sbvaug yép Beod domy

sitional Phrase

sigowmpiav
Subordinte Clase continied
maved

Relative Clause

@ motedovay,

Appositional Clause

TouSaity tenp@rov kat "EAMVL.

et £EA8 0 elfev oy dxhov
ai 2omhayyviohn & abrots 8T Aoay (¢ mpdéParaun
Fovraroéva
wa fipEarro SBdarew airods moMA&

]| 6% kat 141 P N8OV 1P eldev | Cro
wad iSov

Eépyopn riSov XAhog
CLN VAAP-SNM VAAI3S JASM NASM
sl o kai | P Eomhayxvictn | A abtobds I
orhayoviloun &l abeds
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Syntactic GNT

Sentence Diagrams for GNT in Logos
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